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पञ्चजिशः श्लोकः 
विद्यातपो योग पथा स्थित तमधीश्वरस्‌ । 
चरन्तं विश्वसुहृदं वात्सल्यःल्लोकसङ्गलश्ष्‌ ।। १५॥। 


पदच्छेद 
विद्या तपः योगपथम्‌ आस्थितम्‌ तम्‌ अधीश्वरम्‌ । 
चरन्तम्‌ विश्व सुहृदम्‌ वात्सल्यात्‌ लोक भङ्कगलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्र्दि ५ उपासना चरल्तस्‌ १२. उपासना कर रहे थे 
तपः ६. तपस्या (और) विश्व २. सबके 
योगपथस्‌ ७. समाधि के मार्गे सें सुहृदम्‌ ३. मित्र 
आस्थितस्‌ ८. स्थित होकर वात्सल्यात्‌ &. स्नेह के कारण 
तम्‌ ४. वे भगवान्‌ शिव लोक १०. संसार के 
अधोश्वरम्‌ १. सब के स्वामी (एवम) मङ्गलम्‌ ११. कल्याण के लिये 


एलोकार्थ- सबके स्वामी एवम्‌ सबके मित्र वे भगवान्‌ शिव उपासना, तपस्या और समाधि के मागं 
में स्थित होकर स्नेह के कारण संसार के कल्याण के लिये उपासना कर रहें थे ॥। 


षट्जिंशः श्त्ोकः 
लिङ्ग च तापसाभीष्टं भस्मदण्डजटाजिनम्‌ ! 
अङ्गेन संप्याञ्ररुचा चन्द्रलेखां च चिञ्रतस्‌ ॥ ३६।। 


पदच्छेद | 
लिड्रमू च तापस अभीष्टम्‌ भस्म दण्ड जटा अजिनम्‌ । 
अङ्केन संध्या अञ्च रुचा चन्प्रलेखाम्‌ च बिश्वतम्‌ ॥ 
षान्दार्थ-- 
लिङ्म्‌ ३. चिह्न अङ्केन ८. शारीरसे 
द ६. वे भगवान्‌ शिव संध्या ६. सन्ध्याकालीन 
तापस १. तथा तपस्वियों के अञ्च १०. हज के समान 
` अभीष्टम्‌ २. प्रिय रुचा ११. कान्तिमान्‌ थे 
भस्म ४. भस्म चन्द्रलेख्ाम्‌ १३. अधे चन्द्र 
इण्ड जटा ५. दण्ड, जटा ह 2२ १२. और (मस्तक पर) 
अजिनम्‌ ७, मृग चर्म से (युक्त थे) बिञ्रतम्‌॥ १४. धारण किये थे 


इलोकार्थ-चे भगवान्‌ शिव तपस्वियों के प्रिय चिह्न भस्म, दण्ड, जटा, तथा मृग चर्म से युक्त थे । 
शरीर से सन्ध्याकालीन बादल के समान कान्तिमान्‌ थे और मस्तक पर अर्घचन्द्र धारण 


किये थे ।। 


चतृ थे: स्कन्धः ६ ११२ 


अ० ६ ] 
सप्तत्रिंशः श्वोकः 
उपविष्टं दर्ममय्यां घ॒स्यां ब्रह्म सनातनस्‌ । 
नारदाय प्रवोचन्ल॑ एच्छुते क्ूण्वता सताम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
उपविष्टम्‌ दर्भमय्यास्‌ बस्याम्‌ ब्रह्म _ सनातनम्‌ । 
नारदाय प्रवोचन्तम्‌ पृच्छते श्यण्चतामू सताम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
उपविष्टम ३. बैठकर (वे) नारदाय ६. नारद जी के 
दर्भभय्याम, १. कुशा से निर्मित प्रवोचन्तम_ १०. उपदेश कर रहे थे 
बुस्यास २. आसन पर पुच्छुते ७. प्रश्न करने पर 
नह्य ५. ब्रह्म का जुण्नतास &. सुनते हुये 
सनातनम । ४. सनातन सताम, १ ८. सन्तो के 


श्लोकार्थ--कुशा से निमित आसन पर बैठकर वे सनातन ब्रह्म नारद जी के प्रश्‍न करने पर सन्तो के 
सुनते हुये उपदेश कर रहे थे ॥ 


आष्टाजिंशः श्लोकः 


कृत्वोरौ दक्षिणे सव्य. पादपद्म च जालुनि । 
चाहुः प्रकोष्ठेञ्चमालामासीनं तकघुद्रया ॥३८॥। 


पदच्छेद 

कृत्वा ऊरौ दक्षिणे सव्यस, पाद पद्मम च जानुनि । 

बाहुम्‌ प्रकोऽठे अक्ष मालाम्‌ आसीनम, तक मुद्रया ॥ 
शन्दार्थ-- 
छुस्वा ८. रखकर बाहुम्‌, ६. हाथ को 
ऊरौ ४, जाँघ पर प्रकोष्ठ 5 कलाई में 
दक्षिण ३७ दाहिनी अक्ष १०; रुद्राक्ष की 
सव्यम्‌ १, (वे अपने) बाँयें मालाम ११. माला पहने हुये 
पाव पढ २; चरण कमलको आसीनम १४. 
) | ५; और तकं १२. ज्ञान 
जानुनि । ७० घुटने पर सुद्रया ॥ १२, मुद्रा में 


एलोकार्थ--वे अपने बाँये चरण-कमल को दाहिनी जाँघ पर और हाथ को घुटने पर रखकर कलाई 
में रुद्राक्ष की माला पहने हुये ज्ञान मुद्रा में बैठे थे ॥ 
फी ००१५ 





११४] श्रीमद्भागवते | | घ० ६ 


एकोनचत्वारिंशः श्व्तोकः 
तं ्रह्मनिवीणसमाधिसाश्चितं व्युपाश्रितं गिरिशं योगकचाम्‌ | 
सलोकपाला सुनयो सनूनामाव्य मन पाञ्जलयः प्रणेसुः ॥३६॥ 


पदच्छेद तम्‌ ब्रह्मनिर्वाण समाधिम्‌ आश्रितम्‌ व्युपाश्ञितम्‌ गिरिशम्‌ योगकक्षाम्‌ । 
सलोकपाला सुनयः मनूनाम्‌ आद्यम्‌ मनुम्‌ प्राञ्जलयः प्रणेमुः ॥ 


शब्दार्थ-— 


तस ७. उन सलोकपालाः ११. लोकपालों के सहित 
ब्रह्मनिर्वाण १. ब्रह्मानन्द की सुनयः १२. मुनियों डो 
समाधिम्‌ २. समाधि में सननाम्‌ ६. मननशीलो में 
आधितन्‌ ३. बेठे हुये (तथा) आद्यस्‌ ७. प्रथम 

ब्यूपाश्रितम ५. सहारा लिये हुये मनुस्‌ ८. सनन शील 

गिरिशम्‌ १०. भगवान्‌ शिव को प्राञ्जलय १३. हाथ जोड़कर 
योगकक्षाम्‌ । ४. काठ की बनी टेकनी का प्रणमुः ॥ १४. प्रणाम किया 


एलोकार्थे--ब्रह्मानन्द को समाधि में बैठे हुये तथा काठ की बनी टेकनी का सहारा लिये हुये मनन- 
शीलों सें प्रथम मननशील उन भगवान्‌ शिव को लोकपालों के सहित मुनियों ने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया ।। 


चत्वारिंशः श्लोक 
स तूपलभ्यागतमात्मयोनि  खुरासुरेशैरनिवन्दिताडच्रि! 
उत्थाय चक्र शिरसानिवन्दनमहंत्तमः कस्य यथैव विष्णुः ॥४०॥ 


पदच्छेद--सः तु उपलम्य आगतम्‌ आत्मयोनिम्‌ सुर असुर ईशेः अभिवन्दित अङ्घ्रिः । 
उत्याय चक्क शिरसा अभिवन्दनम्‌ अहुत्तमः कस्य यथेव विष्णु: ॥ 


सः ६-व्वे उत्थाय १०. खड़े हो गये (भोर) 

तु ५. फिर भी चक्क १३. किया 

उपलभ्य 5. देखकर शिरसा ११. सिर झुकाकर 

आयतम्‌ ८. आया हुआ अभिवन्दनम्‌ १२. प्रणाम 

आत्मयोनिम्‌ ७. ब्रह्मा जी को अहुत्तम १५. अत्यन्त पुज्य 

सुर असुर १. यद्यपि देवता राक्षस और कस्य १८, कश्यप जी को प्रणाम किया था 
ईशः २. उनके स्वामी यथव १४. जसे 

अभिवन्दित ४. वन्दना करते हैं बिष्णुः॥ १७. भगवान्‌ श्री हरि ने (वामनावतार में 
अर्डाश्रि ३२ शिव जो के चरणों को 





शलोकार्थ लोकार्थ--यद्यपि देवता, राक्षस और उनके स्वामी शिवजी के चरणों को वन्दना करते हैं। फिर भी 
वे ब्रह्मा जी को आया हुआ देखकर खड़े हो गये और सिर झुका कर प्रणाम किया । ज॑से अत्यन्त 
पूज्य भगवान्‌ श्री हरि ने वामनावतार में कश्यप जी को प्रणाम किया था ॥ 


अ० ९] 


ह 
२ क्क i] dn - क 


तथापरे सिद्धगणा सहर्पिलियों वै समन्तावल नीललो हितम्‌ 
नमस्कृतः आह शशाङ्कशोखर कलप तः गेस स्स झिवात्म नः 
पदच्छेद-- तथा अपरे सिद्धगणाः महषिभिः ये त्‌ अनु न॑ 
नमस्कृतः प्राह शशाङ्क शेखरम्‌ कृत प्रणामं 



















शब्दार्थ--- 
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जिचत्वारिंशः श्लोकः 
त्वलेव सगवज्ञेतच्छिवरशकक्‍त्यो! सरूपयोः । 


विश्व॑ सजसि पास्यत्सि क्रीडन्नूणेपटो यथा ॥४३॥ 
पदच्छेद-- त्वस्‌ एष भगवन्‌ एतद्‌ शिव शक्त्योः सरूपयोः । 
विश्वम्‌ सृजसि पासि अत्सि क्रीडन्‌ ऊर्णषटः यथा ॥ 





शब्दार्थे--- 

स्वस्‌ ४. आप विश्वस्‌ ११, संसार को 

एव 5७ टो सुजसि १२. बनाते 

सगवन्‌ १. हेप्रभो! पासि १३. पालन करते (आर) 
एतद्‌ १०. इस अत्सि १४. संहार करते हैं 
शिव ७. शिव और क्रीडन्‌ ८. लीला करते हुये 
शक्त्योः ८. शक्ति के रूप में ऊर्णपट: २, मकड़ी के 
सरूपयोः॥ ६. अपने स्वरूप भूत यथा ॥॥ ३. समान 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! मकड़ी के समान आप ही अपने स्वरूप भूत शिव और शक्ति के रूप में लीला 
करते हुये इस संसार को बनाते, पालन करते और संहार करते हैं ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
त्वमेव धमोर्थदुघासिपत्तये दक्षेण सूत्रेण ससर्जिथाध्वरप् | 


त्वयैव लोकेऽवसिताश्च सेतवो यान्त्राह्मणा अहचते घतबला! ॥४४॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ एव धम अर्थ दुघ अभिपत्तये दक्षेण सुत्रेण सर्साजथ अध्वरस्‌ । 
त्वया एव लोके अवसिताः च सेतवः यान्‌ ब्राह्मणाः धहधते धृत ब्रताः॥ 


शब्दार्थ 


त्वम्‌एव १. हेप्रभो! आपने ही त्वम्‌ एव ११. आपने ही 

धर्म २. घमं (और) लोके १२. संसार में 

अर्थ ३. अर्थे को अवसितः १४. व्यवस्था की है 

बुघ ४. प्रदान करने वाले वेदों की च १०. तथा 

अभिपत्तये ५. रक्षाके लिये ही सेतवः १३. वर्णाश्नम धर्म की 

दक्षेण ६. दक्ष प्रजापति को यान्‌ १५. जिनका 

सुत्रेण ७, निमित्त बनाकर ब्राह्मणाः श्रद्व्धते १८. ब्राह्मण आचरण करते हैं 
ससजिय रट, सृष्टि की है घत १७. पालन करने वाले निष्ठावान्‌ 
अध्वरम्‌ प. यज्ञकी व्रताः॥ १६. नियम का 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आपने ही धर्म और अर्थ को प्रदान करने वाले वेदों की रक्षा के लिये ही दक्ष 
प्रजापति को निमित्त बनाकर यज्ञ की सृष्टि को है । तथा आपने ही संसार में वर्णाश्रम धर्म को 
व्यवस्था की है । जिनका नियम पालन करने वाले निष्ठावान्‌ ब्राह्मण आचरण करते हैं। 


अ० ६] तु स्थल [११७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक; 
त्यं कमणां महल मङ्गलानां कल स्त लोक तझुच स्वः परं या । 
अमड़लानां च तमिख्छुल्बणं विपययः केन तदेत्र कस्यचित्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-त्वम्‌ कर्मणाम्‌ मङ्गल मङ्गलानान्‌ कर्तः स्म लोकम्‌ तनुषे स्वः परम्‌ वा । 
अमङ्गलानाम्‌ च तनित्नम्‌ उल्बणम्‌ विपर्ययः केन तदेव कस्यचित्‌ ॥ 








शब्दार्थ-- 

र्वम्‌ २. आप प्रस्‌ १०, मोक्ष पद 

कर्मणाम्‌ ५. कर्म वा । 5. अथवा . न 

मङ्गल १. हे मङ्गलमय ! महेश्वर असङ्गलानाम्‌ १३. अमंगल कर्म करने वालों को 

मङ्गलानाम्‌ ४. शुभ च्च १२. तथा 

क्तु ६. करने वाले लोगों को तमित्रमू १५ नरक प्रदान करते हैं (किन्तु) 
३ ही उल्बजस्‌ १४. घो 

लोकस्‌ ८. लोक ह विपर्यय १५. विपरीत हो जाता है 

तनुषे ११. प्रदान करते हैं केन तदेव १७. किसी कारण से बही फल 

स्व्‌ ७. स्वरं कस्यचित्‌ ॥ १६. किसी के लिये 


श्लोक्रार्थ-- हे मछुलमय ! महेश्वर आप ही शुभ कर्म करने वाले लोगों को स्वर्ग लोक अथवा मोक्षपद 
प्रदान करते हैं तथा अमङ्गल कर्म करने वालों को घोर नरक प्रदान करते हैं किन्तु किसी के 
लिये किसी कारण से बही फल विपरीत हो जाता है। 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
न चै सतां त्वच्षरणापिंतात्मनां सूतेषु सवंष्यभिपश्यतां तव । 
भूतानि चात्मव्यणथण्दिइल्षतां घायेण रोषोऽभिभवेद्यथा पशुस्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद--न बे सताम्‌ स्वद्‌ चरण आपत आत्मनाम्‌ सुतेषु सर्वषु अभिपश्यताम्‌ तव । 
सुतानि आत्मनि अपृथक्‌ दिदृक्षताम्‌ प्रायेण रोषः अभिभवेत्‌ यथा पशुस्‌ ॥ 


शुब्दार्थे--= 


नवे १७. नहीं ट स्‌ ७, तथा 

सतास १२. सत्पुरुषों को हे आत्मनि ८. अपनो आत्मा में 
त्वद्‌ चरण अपित २. आप के चरणों में लगाये हुये अपृथक्‌ १०. अभिन्न रूप से 
आत्सनास्‌ १. हृदयको न: दिदुक्षताम्‌ ११. देखने वाले 
सूतेषु ४. प्राणियों में प्रायेण १६. प्रायः 

सर्वेषु ३. सभी रोषः १५. क्रोध हे 
अभिपश्यतास, ६. देखने वाले अभिभदेत्‌ १८. वश र करता है 
तव । ५. आपके यथा १४ 

भूतानि ८. प्राणियों को पशुम्‌ ॥ १३. पशुओं के 


एलोकार्थ-- हृदय को आपके चरणों में लगाये हये सभी प्राणियों में आपके रूप को देखने वाले तथा 
प्राणियों को अपनी आत्मा में अभिन्न रूप से देखने वाले सत्पुरुषों को पशुओं के समान क्रोध प्रायः 
वश में नहीं करता है ॥ | 





११८] श्रीसञ्भागवले [ ग० ९ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
एथरिधियः कसहशो दुराशयाः परोदयेनार्पितहृद्र जोञ्निशम्‌ । 
परान्‌ दुरूक्तैवितुदन्त्यरुन्लुदास्तान्भा. वधीदेववधान्‌ 'भवद्विधः ॥४७॥ 
पदच्छेद पृथक्‌ धियः कसंदृशः दुराशयाः पर उदथेन आपत हृद्‌ एजः अनिशम्‌ । 
परान्‌ डुरुक्तः वितुदन्ति अर्न्तुदाः तान्‌ सा बधीत्‌ देव बधान्‌ भवद्‌ बिधः॥ 


शब्दार्थे-- ह 

घुयव्छ्‌ १. भेद परान्‌ १०. दूसरों को 

पयः ०. बुद्धि होने के कारण दुरुत्तः ११. दुर्वेचनों से 

कर्सेद्शः ३. सियो वितुदन्ति १२. पीड़ित करते हैं 
दुराशयाः ४. बु बर चार वाले (तथा अरुन्तुदाः दै. ममे मेदी अज्ञानी जन 

पर उदयेन ५. दू उन्नति से तान्‌ १४. उन लोगों को 

अर्पित ८. रखने वाले मा वधीत्‌ १६. नहीं मारते हैं 

हृद. रुजः ७. हृदय में ईर्ष्या रूपौ रोग देव वधान्‌ १३. भाग्य के मारे हुये 

अनिशम्‌ । ६. रात-दिन भवद्‌ विधः॥ १५. आप जैसे महा पुरुष 


एलोकार्थे--भेद बुद्धि होने के कारण कर्मों में आसक्त बुरे विचार वाले तथा दूसरों की उन्नति से 
रात-दिन हृदय में ईर्ष्यारूपी रोग रखने वाले मर्मभेदी अजादी जन दूसरों को दुर्वचनो से पीडित 
करते हैं। भाग्य के मारे हुये उन लोगों को आप ज॑से महापुरुष नहीं मारते हैं ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोक! 
यस्मिन्‌ यदा पुष्करनाभमायया दुरन्तया स्टष्टधियः' श्थण्डशः | 
कुर्वन्ति तत्र ह्यलुकस्पया कृपां न साधवो दैवबलात्कूले कम ।।४८।। 
पदब्छेद- यस्मिन्‌ यदा पुष्करनाभ मायया दुरब्तया स्पृष्ट धियः पृथक्‌ दृशः । 
कुर्देन्ति तत्र हि भनुकम्पया कृपाम्‌ न साधवः देव बलात्‌ कृते करसम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- न 
र तत्र ११. उस मनुष्य पर 
यदा ५. जब (और) हि १३. ही के 
पुष्करनाभ १. भगवान्‌ श्री हरिकी अनुकम्पय १०. पर दुःख-दुःखी स्वभाव के कारण 
मायया रे. मायासे कृपाम्‌ १२. कृपा ह 
दुरन्तया २. अपार न १८. नहीं (करते हैं) 
स्पृष्ट ८. मोहित हो जाती है (तब) साधबः द. महा पुरुष 
धियः ७. बुद्धि दव बलात्‌ १५. भग्य के प्रभाव से 
पृथक्दृशः। ४. भेद दर्शी (मनुष्य की) कृते १६. अनिष्ट हो जाने पर 
कुर्वन्त १४. करते हैं क्रमम्‌ ।। १७. उसके बचाव का प्रयास 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि को अपार माया से भेद दर्शी मनुष्य को जब ओर जहाँ बुद्धि मोहित 
हो जाती है तब महा पुरुष पर दुःख-दुःखी स्वभाव के कारण उस मनुष्य पर कृपा ही करते हैं, 
भाग्य के प्रभाव से अनिष्ट हो जाने पर उसके बचाव का प्रयास नहीं करते हैँ ॥ 


अ० ६] 


तया 


चतुर्थ: स्कश्घ: 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
भवांस्तु पुसः परमस्य मायया ढुरन्तयास्पष्टमतिः समस्तहक्‌ । 


Cw 
हतात्मस्चदुकम चेतः 


स्वलुग्रहं 


कते मिहाहसि 


[११५१६ 


प्रभो ॥४६॥ 


पदच्छेद-- भवान्‌ ठु पुंसः परमस्य मायया दुरन्तया अस्पृष्ट सतिः समस्त दृक्‌ । 
तया हत भात्मसु अनुकर्म चेतः सु अनुग्रहम्‌ कर्तुम्‌ इह अरहसि प्रभो ॥ 


शब्दार्थ--- 
भवान्‌ २. आप तया ११. उस माया से 
तु ३. तो हत १३. वश में होकर 
पुंसः ६. पुरुष भगवान्‌ की आत्मसु १२. जिनका चित्त 
परमस्य ५. परम _ अनुकं चेतः सु १४. कर्मों में आसक्त रहता है 
सायया ८, माया से अनुग्रहस्‌ १६. कृपा 
दुरन्तया ७. दुस्तर कर्तम्‌ १७. करना ही 
अस्पृष्ट १०. मोहित नहीं होती हैं इह १५. उन लोगों पर 
मतिः ८. आपकी बुद्धि अहेसि १८. उचित है 
४. सर्वदर्शी हैं प्रभो ॥ है भगवन्‌ ! 


समस्त दृक्‌ । 


शलोकाथं--हे भगवन्‌ ! आप तो सर्वदर्शी हैं।परम पुरुष भगवान्‌ को दुस्तर माया से आपकी बुद्धि 
मोहित नहीं होती है । उस माया से जिनका चित्त वश में होकर कर्मों में आसक्त रहता है, उन 


लोगों पर कृपा करना ही उचित है ॥। 


पञ्चाशः श्ल्ोकः 


कझुर्वध्वरस्थोद्धरणं हतस्य मोस्त्वयासमाप्तस्थ मनो प्रजापतेः । 

न यज्ञ सागं तव भागिनो दढुः कुयज्विनो येन मखो निनीयते ॥५०॥ 
पदच्छेद--कुद अध्वरस्य उद्धरणम्‌ हृतस्य भोः त्वया अससाय्तस्य मनो प्रजापतेः । 
भागस्‌ तब भागिनः ददुः कुयज्विनः येन 


सखः निनोयते ॥॥ 


ल यत्र 

पुब्दार्थे-- | 

कु १८. करे न ११. नहीं न 

अघ्वरस्य १६. यज्ञ का यत्र ८. यज्ञ में 

उद्धरणमू १७. उद्धार भागस्‌ १०. भाग 

हतस्य १५. नष्ट हुये त्र ८. आपका । 

भोः १. हे भगवन्‌ ! भागिनः ५. आप यज्ञ के अधिकारी हैं 
त्वया ३. आप से ही दडुः १२. दिया है 

अससाप्तस्य ४. यज्ञ पूणं (होता है) कुयज्विनः ७. बुद्धिहोन याजकों ने 

सनो २. आप सबके भूल हैं येन मखः १२३. जिससे यज्ञ का 
[ अम । ६. दक्षयज्ञ के निनीयते ॥ १४. विध्वंस हुआ (अतः आप) | 

एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप सबके । आप से ही यज्ञ पूणं होता है; आप यज्ञ के अधिकारी 

हुँ । द के बुद्धिहीन याजका मे बे में म कक नहीं द्या है । जिससे यज्ञ कां विध्वंस 


हुआ दै; अतः आप नष्ट हुये यज्ञ का उद्धार करे ।। 











९२०] श्रीमद्भागवते | श० ६ 
एकपञ्चाशः श्त्तोकः 

जीवताद्यजप्रानोऽयं प्रपद्येताच्षिणी अगः। 

खुगोः रमणि रोहन्तु एष्णो दन्ताश्च पूववत्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद--- 


जीवतात्‌ यजमानः अयम्‌ प्रपद्यत अक्षिणी भगः । 
स्रोः श्मश्रूणि रोहन्तु पुष्णः दन्ताः च पूर्ववत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


जोदतात्‌ ३. जीवित हो जायें सुगोः श्मश्रणि ७. महष भृगुकी दाढ़ी मूँछे 
यजमानः २. दक्ष प्रजापति रोहन्तु ८. निकल आवें 
१. यह (यजमान) प्ष्णः १०. पूषा देवता के 
प्रपद्चत ६. प्राप्त कर लें दन्ताः १२. दाँत हो जावें 
अक्षिणी ५. आँखें ' च 5. और 
भग: ! ४. भग देवता पुर्ववत्‌ ।॥। ११. पहले के समान 


इलोकार्थे--यह यजमान दक्ष प्रजापति जीवित हो जावें । भग देवता आँखें प्राप्त कर लें; महर्षि भुगु 
को दाढी-मृंछे निकल भावें और पूषा देवता के पहले के समान दाँत हो जावें ॥ 


द्विपञ्चाशः शत्लोकः 


देवानां 'भय्मगाचाणास्यत्चबिजा 'चायुधारसजि! | 
भवतानुग्रहीतानामाशु सन्योंऽस्त्यनालुरश्ञ्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद- 

देबानाम्‌ भग्न गात्राणाम्‌ ऋत्विजाम्‌ च आयुध अश्मभिः । 

भबता अनुग॒होतानाम, आशु मन्यो अस्तु अनातुरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
देवानाम्‌ ५. देवताओं के भवता ८ आपकी 
भग्न ७. घायल हो गये हैं अनुगृहीतानास्‌ ८. कृपा से (वे) 
गात्राणाम्‌ ६. मङ्ग-प्रत्यञ्ग आशु १०. तत्काल ही 
ऋत्विजामू च ४. याजकों और सन्यो १. है रुद्रदेव ! 
आयुध २. अस्त्र-शस्त्रों (ओर) अस्तु १२. हो जावें 
अश्मभिःः २. पत्थरों की बौछार से अनातुरम्‌ ॥ ११. स्वस्थ 


शलाकार्थे-हे रुद्र देव ! अस्त्र-शस्त्रो ओर पत्थरों की बौछार से याजको और देवताओं के अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग घायल हो गये हैं। आपको कृपा से वे तत्काल ही स्वस्थ हो जावें ॥ 


डे ~ | 
» नि” जु यज्ञ ५ | 3 
यह यज्ञ पुण हाव ।। 
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